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Tous les outils Parkside et les chargeurs de la  
série X20V Team sont compatibles avec les batteries suivants.

Temps de charge

Courants de charge

max. 2,4 A
Chargeur

PLG 20 A1/
A4/C1

max. 3,5 A
Chargeur

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Chargeur

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Chargeur

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B2

max. 12,0 A
Chargeur

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Batterie

60 min
2,4 A

45 min
3,5 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Batterie

90 min
2,4 A

60 min
3,5 A

45 min
4,5 A

45 min
4,5 A

32 min
5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Batterie

120 min
2,4 A

80 min
3,5 A

60 min
4,5 A

60 min
4,5 A

35 min
7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Batterie

120 min
2,4 A

80 min
3,5 A

50 min
4,5 A

50 min
4,5 A

35 min
6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Batterie

210 min
2,4 A

165 min
3,5 A

120 min
4,5 A

120 min
4,5 A

45 min
12,0 A
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'op-
ter pour un produit de grande qualité. Le 
mode d'emploi fait partie de ce produit. 
Il contient des remarques importantes 
concernant la sécurité, l'utilisation et le re-
cyclage. Avant d'utiliser le produit, veuillez 
vous familiariser avec toutes les consignes 
d'utilisation et avertissements de sécurité. 
N'utilisez le produit que conformément aux 
descriptions et pour les domaines d'utili-
sation indiqués. Si vous cédez le produit 
à un tiers, remettez-lui également tous les 
documents.

L'appareil est exclusivement destiné à ras-
sembler des feuilles sèches.   
L'appareil est conçu pour être utilisé par 
des adultes. Les jeunes de plus de 16 ans 
ne doivent utiliser l'appareil que sous sur-
veillance. Il est interdit d'utiliser l'appareil 
en cas de pluie ou dans un environnement 
humide. L'utilisateur est responsable des 
accidents ou des dommages causés aux 
personnes ou à leur propriété.    

de l'appareil est considérée comme non 
conforme et s'accompagne de risques 
d'accident non négligeables. Nous décli-
nons toute responsabilité pour les dom-
mages causés résultant d'une utilisation 
non conforme. L'appareil n'est pas conçu 
pour un usage professionnel.

Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements et symboles suivants 
sont utilisés (s'il y a lieu) dans le présent 
mode d'emploi, sur l'emballage et sur l'ap-

Veuillez lire attentivement et en-
tièrement le mode d'emploi avant 
la première mise en service et le 
conserver en vue d'une réutilisa-
tion ultérieure.

 

 
Lire le mode d'emploi avant la 

travaux avec l'appareil, il faut 
prendre des mesures de sécurité 
particulières.   
Veuillez lire tous les avertisse-
ments et les respecter.

Éloigner les personnes qui se 
trouvent à proximité de l'appareil.

Faites attention aux pièces pro-

Protéger l'appareil de la pluie ou 

Avant des travaux de mainte-
nance, éteignez l'appareil et reti-

96
 

garanti de l'appareil
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Matériel fourni

1 Embout
1 Buse plate

1 Bandoulière
1 Mode d'emploi

Description de l'appareil

1  Poignée
2 Bloc-batterie*
3 Carter moteur
4

5 Rail de guidage
6  Embout
7 Verrouillage
8 Indicateur d'état de charge
9  LED Ready2Connect
0

q Touche de niveau de vitesse
w Touche MARCHE/ARRÊT
e TOUCHE turbo 
r Double chargeur rapide*
t Dispositif de déverrouillage rapide
z Bandoulière
u Buse plate

i

o Bouton

p Support

a Touche d'état de charge de la batterie
s Indicateur LED de la batterie
d Touche de déverrouillage  

du bloc-batterie
*  BATTERIE ET CHARGEUR NON FOURNIS

Caractéristiques techniques

Tension nominale  40 V  (courant continu) 
 (2 x 20 V)

0  9000 – 23000 min-1

 – Vitesse 1 9000 min-1

 – -1

 – -1

 – -1

 – -1

 
d'air max.  250 km/h
Poids 

L‘appareil fait partie de la gamme  
de Parkside et peut être utilisé avec des 
batteries de la gamme  de Parkside.

Les batteries de la gamme  de 
Parkside ne doivent être rechargées 
qu‘avec des chargeurs de la gamme 

 de Parkside. 

Nous vous recommandons de n‘utiliser cet 
 

 

.

Nous vous recommandons de recharger 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/
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Informations relatives aux bruits et aux  
vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée 
conformément à la norme 2000/14/CE & 
2005/88/CE. Le niveau de bruit A pondéré 

Valeur d'émissions sonores
 Niveau de pression  
acoustique LPA = 73,6 dB
Imprécision K =   3 dB
 Niveau de puissance  
acoustique LWA = 91,7 dB
Garanti  96 dB
Imprécision K = 2,08 dB

Valeur totale des vibrations
Vibrations au niveau de la poignée 
ah,  < 2,5 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

REMARQUE
 ► Les valeurs totales des vibrations et les 

valeurs d'émissions sonores indiquées 
ont été mesurées conformément à une 
méthode de mesure normée et peuvent 
être utilisées pour comparer des outils 
électriques entre eux.

 ► Les valeurs totales d'émission de 
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées peuvent également 
être utilisées pour une évaluation préli-
minaire de la sollicitation. 

 
 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 
pièce à usiner.

 
 ► -

té, visant à protéger l'utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de la 
sollicitation vibratoire pendant les 

titre, toutes les parts du cycle de tra-
vail doivent être prises en compte, par 
exemple les durées pendant lesquelles 
l'outil électrique est éteint et celles 
pendant lesquelles il est allumé mais 
fonctionne sans charge). 

Avertissements de sécurité
Avertissements de sécurité 

 
électrique

 
 ► Lire tous les avertissements de sécu-

rité, les instructions, les illustrations 

cet outil électrique. Ne pas suivre les 
instructions énumérées ci-dessous peut 
provoquer un choc électrique, un incen-
die et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 
d'alimentation) et à votre outil fonctionnant 
sur batterie (sans cordon d'alimentation).

a)  
bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils 
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
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c)  Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l'écart pendant 
l'utilisation de l'outil électrique. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l'outil.

2.  Sécurité électrique
a) -

trique soient adaptées au socle. Ne 

façon que ce soit.    
Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des 
outils électriques à branchement de 
terre.
socles adaptés réduisent le risque de 
choc électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que 
les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-

Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils électriques à 
la pluie ou à des conditions humides. 
La pénétration d'eau à l'intérieur d'un 
outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l'outil électrique. Mainte-
nir le cordon à l'écart de la chaleur, 

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e)  En cas d'utilisation d'un outil élec-
trique à l'extérieur, utiliser unique-

-
lisation extérieure. L'utilisation d'un 
cordon adapté à l'utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

f)  
un environnement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-

-
férentiel résiduel (RCD). L'usage d'un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a) 

de bon sens dans votre utilisation de 
l'outil électrique. Ne pas utiliser un 

-

l'alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d'inattention en cours d'utilisation 
d'un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

b)  Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter des lu-
nettes de protection. Les équipements 
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c)  
S'assurer que l'interrupteur est en po-

secteur et/ou au bloc de batteries, de 
le ramasser ou de le porter.    
Porter les outils électriques en ayant le 
doigt sur l'interrupteur ou brancher des 
outils électriques dont l'interrupteur est en 
position marche est source d'accidents.

d)  
mettre l'outil électrique en marche. 

-
nante de l'outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil électrique dans des situations 
inattendues.

f)  S'habiller de manière adaptée. Ne pas 

-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.
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g)  Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d'équipements 
pour l'extraction et la récupération 
des poussières, s'assurer qu'ils sont 
connectés et correctement utilisés.    
Utiliser des collecteurs de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières.

h)  -

sécurité liées aux outils électriques, 

l'outil électrique en raison d'une uti-
lisation fréquente. Une fraction de se-
conde d'inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l'outil 
électrique

a)  Ne pas forcer l'outil électrique. Uti-
liser l'outil électrique adapté à votre 
application. L'outil électrique adapté 
réalise mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b)  Ne pas utiliser l'outil électrique si l'in-
terrupteur ne permet pas de passer 

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l'interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c)  -
mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s'il est amovible, avant tout 

 
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

d)  
de la portée des enfants et ne pas 
permettre à des personnes ne 
connaissant pas l'outil électrique ou 
les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d'utilisateurs 
novices.

e)  Observer la maintenance des outils 
électriques et des accessoires. Vé-

-

mobiles, des pièces cassées ou toute 

fonctionnement de l'outil électrique. 

l'outil électrique avant de l'utiliser. De 
nombreux accidents sont dus à des ou-
tils électriques mal entretenus.

f)  
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l'outil électrique, le ou les ac-
cessoires, etc., conformément à ces 
instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à 
réaliser. L'utilisation de l'outil électrique 

prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

h) -
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d'huiles et de 

Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

outil à accu
a)

le fabricant.  
Un chargeur compatible pour certains 
types de batteries peut provoquer un 
incendie s'il est utilisé avec d'autres 
batteries.
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b)  N'utiliser les outils qu'avec des blocs 

L'utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et 
de feu.

c)  Tenir les batteries inutilisées à l'abri 

clous, vis et autres objets en métal 
susceptibles de court-circuiter les 
contacts. Un court-circuit entre les 
contacts des batteries peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

d)  La batterie peut couler en cas 

contact avec ce liquide. Laver à l'eau 
en cas de contact involontaire. En 
cas de contact du liquide avec les 
yeux, il faut en plus consulter un 
médecin. Le liquide qui s'écoule des 
batteries peut causer des irritations de 
la peau ou des brûlures.

e)  Ne pas utiliser de batterie endom-
Les batteries en-

comporter de manière imprévisible et 
entraîner un incendie, une explosion ou 
un risque de blessures.

f)  Ne jamais exposer une batterie au feu 
ou à des températures trop élevées. 
Le feu ou des températures supérieures 

explosion.
g)  Suivre toutes les instructions relatives 

-

indiquée dans ce mode d'emploi. 
Une recharge incorrecte ou en dehors 
de la plage de températures autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d'incendie.

-

 
-

ment solaire continu, du feu, de l'eau et 
de l'humidité.    
Il y a risque d'explosion.

a)  Faire entretenir l'outil électrique par 
-

-
tiques. Cela assurera que la sécurité de 
l'outil est maintenue.

b)  Ne jamais entretenir de batteries en-
L'entretien des batteries 

-
teur ou des points de service après-
vente agréés.

Avertissements de sécurité 

Instruction

 
 ► Avant de travailler sur l’appareil, étei-

gnez-le et retirez-en les batteries.
 ► Familiarisez-vous avec toutes les pièces 

de l’appareil et avec l’utilisation correcte 
de l’appareil avant de commencer à tra-
vailler. Assurez-vous de pouvoir arrêter 
immédiatement l’appareil en cas d’ur-
gence. Une utilisation inappropriée peut 
entraîner des blessures graves.

 ► Ne jamais autoriser les enfants, les per-
sonnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou 
dont l’expérience et les connaissances 

ne sont pas familiarisées avec les ins-
tructions, à utiliser la machine. Les ré-

limite d’âge pour l’utilisateur.
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 ► Il faut surveiller les enfants pour qu’ils 

ne jouent pas avec l’appareil. Le net-
toyage et la maintenance ne doivent 
pas être réalisés par des enfants.

 ► L’appareil ne doit pas être utilisé à des  
altitudes supérieures à 2000 mètres.

 ► Lisez bien les instructions. Familiari-
sez-vous avec les dispositifs de com-
mande et l’utilisation correcte de la 
machine.

 ► Ne permettez jamais aux enfants ou 
aux personnes qui ne sont pas familia-
risées avec ces instructions d’utiliser la 
machine. Les réglementations locales 
peuvent limiter l’âge de l’utilisateur.

 ► Ne faites jamais fonctionner la ma-
chine lorsque des personnes, en parti-
culier des enfants, ou des animaux se 
trouvent à proximité.

Préparation
 ■  Les équipements de protection indivi-

duelle protègent votre santé et celle des 
autres et assurent le bon fonctionne-

 – Portez des vêtements de travail ap-
propriés, tels que des chaussures 
solides avec des semelles antidéra-
pantes et un pantalon long et robuste 
des gants, des lunettes de protection 
et une protection auditive. Portez-les 
pendant toute la durée d'utilisation de 
la machine. N'utilisez pas l'appareil 
si vous marchez pieds nus ou si vous 
portez des sandales ouvertes. Portez 
une protection respiratoire pour vous 
protéger de la poussière.

 – Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux qui pourraient être as-
pirés par l'entrée d'air. Portez un 
couvre-chef protecteur si vous avez 
les cheveux longs.  
Tenez les cheveux longs à l'écart des 

 ■ Veillez aux personnes, notamment aux 
enfants, aux animaux domestiques, aux 
fenêtres ouvertes, etc. Le matériau souf-

Interrompez le travail s'ils se trouvent à 
proximité. Maintenez une distance de 
sécurité de 5 m autour de vous.

 ■ Familiarisez-vous avec votre environ-
nement et veillez aux dangers poten-
tiels qui peuvent ne pas être entendus 
lorsque vous travaillez.

 ■ Inspectez soigneusement la surface à 

canettes et autres corps étrangers.
 ■ Détachez les corps étrangers avec un 

râteau ou un balai avant de commencer 

 ■ Utilisez toutes les pièces du tube de 

travailler près du sol.
 ■ En cas de conditions très sèches, humi-

un pulvérisateur pour réduire la quantité 
de poussière.

 ■ Ne travaillez pas avec un appareil en-

l'autorisation du fabricant. Avant l'utili-
-

reil, en particulier de l'interrupteur.
 ■ N'utilisez l'appareil que s'il est monté 

entièrement.
 ■ N'utilisez jamais l'appareil avec des dis-

positifs ou des couvercles de protection 
défectueux ou sans dispositifs de pro-
tection.

 ■ N'oubliez pas que l'opérateur ou l'utili-
sateur est responsable des accidents ou 
des risques encourus par d'autres per-
sonnes ou leurs biens.

 ■ Évitez de porter des vêtements amples 
ou des vêtements avec des cordons ou 
des cravates qui pendent.

 ■ Utilisez la machine dans une position 
recommandée et uniquement sur une 
surface solide et plane.
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 ■ Ne faites pas fonctionner la machine sur  
une surface pavée ou un lit de gravier où  
les matériaux éjectés pourraient causer 
des blessures.

 ■ -

boîtier n'est pas endommagé et que les 
dispositifs et écrans de protection sont 
en place. Remplacez les composants 

préserver l'équilibre. Remplacez les ins-
criptions endommagées ou illisibles.

 ■ Assurez-vous que l'alimenteur est vide 
avant de démarrer la machine.

 ■ N'approchez pas votre visage ou votre 
corps de la bouche de remplissage.

 ■ Ne laissez pas les mains, d'autres 
parties du corps ou des vêtements se 
trouver dans l'alimenteur, dans le canal 
d'éjection ou à proximité des pièces en 
mouvement.

 ■ Ne restez pas dans la zone d'éjection 
lorsque la machine fonctionne.

 ■ Soyez extrêmement vigilant lors de l'in-
troduction de matériaux dans la machine 

de métal, de pierres, de bouteilles, de 
boîtes ou d'autres objets étrangers.

 ■ Coupez immédiatement la source d'ali-
mentation et attendez que la machine 
s'arrête si le mécanisme de coupe 
heurte un objet étranger ou si la ma-
chine commence à émettre des bruits 
inhabituels ou à vibrer. Retirez la batterie 
et suivez les étapes suivantes avant de 

 –

 – remplacer ou réparer les pièces en-

 –

 ■ Ne laissez pas le matériau traité s'accu-
muler dans la zone d'éjection, car cela 
peut empêcher une éjection correcte et 
provoquer une réintroduction du maté-
riau par la bouche de remplissage.

 ■ Ne pas se précipiter. Gardez toujours 

position sûre sur les pentes. Marcher, ne 
pas courir.

Fonctionnement
 ■ Ne mettez pas l'appareil en marche s'il 

est tenu à l'envers ou s'il n'est pas en 
position de travail.

 ■ Éviter tout démarrage intempestif. Assu-
rez-vous que l'appareil est éteint avant 
de le prendre ou de le porter. Si vous 
avez le doigt sur l'interrupteur lorsque 
vous portez l'appareil, vous risquez de 
provoquer un accident.

 ■ Ne dirigez pas l'appareil vers des per-
sonnes pendant son fonctionnement, en 
particulier ne dirigez pas le jet d'air vers 
les yeux ou les oreilles.

 ■ Veillez à avoir une position stable 
lorsque vous travaillez, en particulier en 
pente. Tenez toujours l'appareil à deux 
mains et ne travaillez qu'avec une ban-
doulière correctement réglée.

 ■ Ne tendez pas trop le corps et veillez à 
ne pas perdre l'équilibre.

 ■ Ne travaillez pas avec l'appareil si vous 
êtes fatigué ou déconcentré ou après 
avoir pris de l'alcool ou des comprimés. 
Faites toujours une pause de travail à 
temps. Procédez toujours avec pru-
dence lors du travail. Déplacez-vous 
lentement, ne courez pas.

 ■ Une utilisation prolongée de l'appareil 
peut entraîner des problèmes de circu-
lation dans les mains dus aux vibrations. 
Vous pouvez cependant prolonger la 
durée d'utilisation en portant des gants 
adaptés ou en faisant régulièrement des 
pauses.
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 ■ Évitez d'utiliser la machine dans de 
mauvaises conditions météorologiques, 
notamment en cas de risque d'éclair. 
Travaillez uniquement à la lumière du 

 ■ Arrêtez la machine et retirez-en les 
batteries. Assurez-vous que toutes les 
pièces mobiles se sont entièrement im-

 – si vous n'utilisez pas l'appareil, si 
vous le transportez ou si vous le lais-

 – avant d'éliminer une obstruction ou 

 – -
fectuer toute autre opération sur la 

 – après un contact avec des corps 
étrangers ou en cas de vibrations 
anormales.

 ■ Maintenez la source d'énergie exempte 

d'éviter de l'endommager ou de provo-
quer un éventuel incendie.

 ■ Ne basculez pas la machine tant que la 
source d'énergie fonctionne.

 ■ N'utilisez pas l'appareil dans des locaux 
fermés ou mal aérés.

 ■ N'utilisez pas l'appareil à proximité de 

non-respect de cette consigne peut 
entraîner un risque d'incendie ou d'ex-
plosion.

 ■ En cas d'accident ou de dysfonctionne-
ment pendant l'utilisation, l'appareil doit 
être immédiatement mis hors tension 
et les batteries en être retirées. Pour 
remédier aux dysfonctionnements, lisez 
le chapitre "Dépannage" ou contactez 
notre service après-vente.

 ■ Marchez au pas, ne courez pas.
 ■ Veillez à ne pas perdre l'équilibre et à 

rester debout de manière stable. Ne pas 
se précipiter.

 ■ Ne vous placez jamais à un niveau su-
périeur à celui de la base de la machine 
lorsque vous l'alimentez en matériau.

 ■ Éteignez la source d'énergie et retirez les  
batteries si la machine s'encrasse avant 
de la débarrasser des débris.

 ■ N'utilisez jamais la machine avec des 
dispositifs ou des écrans de protection 
défectueux ou sans dispositifs de sé-
curité.

 ■ Ne transportez pas la machine tant que 
la source d'énergie fonctionne.

 ■ Veillez à ne toucher aucune pièce dan-
gereuse en mouvement avant d'avoir 
débranché la machine ou en avoir retiré 
les batteries et avant l'arrêt complet des 
pièces dangereuses en mouvement.

 ■ En cas d'accident ou de dysfonctionne-
ment pendant l'utilisation, l'appareil doit 
être immédiatement mis hors tension. 
Occupez-vous des blessures de manière 
appropriée ou consultez un médecin.

 ■ -
-

ter tout danger pour les opérateurs.
 ■ Pour des raisons de sécurité, remplacez 

les pièces usées ou endommagées. 
N'utilisez que des pièces et accessoires 
d'origine.

 ■ N'essayez pas de réparer l'appareil 
vous-même, sauf si vous avez été formé 
en conséquence. Tous les travaux qui 
ne sont pas indiqués dans ce mode 

par des services après-vente habilités 
par nos soins.

 ■ Conservez l'appareil dans un endroit sec 
et hors de portée des enfants.

 ■ Manipulez votre appareil avec soin. Net-
toyez régulièrement les fentes de venti-
lation de votre outil électrique et suivez 
les instructions de maintenance.
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 ■ Veillez à ce que toutes les entrées d'air 
de refroidissement soient exemptes de 
débris.

 ■ N'utilisez pas un appareil dont l'inter-
rupteur ne s'allume et ne s'éteint pas. 
Les interrupteurs endommagés doivent 
être remplacés par un atelier du service 
après-vente. Ne forcez pas votre appa-
reil. Ne travaillez que dans la plage de 
puissance indiquée. N'utilisez pas de 
machines de faible puissance pour des 
travaux lourds. N'utilisez pas votre ap-

destiné.
 ■ Lorsque la machine est arrêtée pour 

l'entretien, l'inspection, le rangement ou 
le changement d'accessoires, coupez 
la source d'énergie, retirez les batteries 
et assurez-vous que toutes les pièces 
mobiles sont immobilisées. Laissez la 
machine refroidir avant de procéder à 
des inspections, des réglages, etc.   
Entretenez la machine avec soin et gar-
dez-la propre.

 ■ Laissez toujours refroidir la machine 
avant de la ranger.

 ■ N'essayez jamais de contourner la 
fonction de verrouillage du dispositif de 
protection.

REMARQUE
 ■ N'utilisez aucun accessoire qui n'ait 

été recommandé par PARKSIDE. Cela 
peut entraîner une électrocution ou un 
incendie.

 ■ Évitez d'utiliser la machine dans de 
mauvaises conditions météorologiques, 
notamment en cas de risque d'éclair.

 ■ Il ne faut jamais recharger les piles non 
rechargeables.

 ■ Les batteries rechargeables doivent 
être retirées de l'appareil avant de les 
recharger.

 ■ Ne pas utiliser de types de piles/bat-

neuves et usagées ensemble.
 ■ Les piles/batteries doivent être insérées 

en respectant la polarité.
 ■ Une fois vides, les piles vides/les bat-

teries usagées doivent être retirées de 
l'appareil et mises au rebut de manière 
sûre.

 ■ Si l'appareil est stocké pendant une 
longue période sans être utilisé, il faut 
retirer les piles/batteries.

Risques résiduels
Des risques résiduels demeurent même 
si vous utilisez cet outil électrique confor-
mément à la réglementation. Les risques 
suivants peuvent survenir en liaison avec 
la construction et l'exécution de cet outil 

 – Lésions auditives si vous ne portez 
pas de protection auditive appropriée.

 – Risques sanitaires engendrés par 
les vibrations au niveau des mains 
et des bras si vous utilisez l'appareil 
pendant une période prolongée, si 
vous ne le guidez et ne l'entretenez 
pas correctement.

 – Lésions pulmonaires si vous ne por-
tez pas de protection respiratoire 
appropriée.

 – Lésions oculaires si vous ne portez 
pas de protection oculaire appropriée.

 
 ► Cet outil électrique crée un champ 

électro magnétique durant le fonc-
tionnement. Dans certaines circons-
tances, ce champ peut perturber les 
implants médicaux actifs ou passifs. 

graves ou mortelles, les personnes 
portant des implants médicaux 
doivent consulter leur médecin et le 
fabricant de l'implant médical avant 
d'utiliser la machine.
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Avant la mise en service

 
 ► -

teur du chargeur avant d'en retirer le 
bloc-batterie ou de le mettre en place.

 
 ► Respectez les consignes de sécuri-

té et les instructions concernant la 
recharge et l'utilisation correcte indi-
quées dans le mode d'emploi de votre 
batterie et de votre chargeur de la 
gamme X20 Team.    
Vous trouverez une description détail-
lée concernant l'opération de recharge 
et d'autres informations dans ce mode 
d'emploi séparé.

REMARQUE
 ► La batterie est en partie chargée. 

Avant la première mise en service, 
chargez idéalement entièrement la 
batterie. Vous pouvez recharger la bat-
terie lithium-ions à tout moment sans 
en raccourcir sa durée de vie. Une in-
terruption du processus de recharge ne 
porte pas préjudice à la batterie.

 ► Ne rechargez jamais le bloc-batte-
rie lorsque la température ambiante 

rester stockée pendant une période 
prolongée, il faut contrôler régulière-
ment son état de charge. L'état de 

frais et sec dans une température am-

 ► La plage de température ambiante 
recommandée pour l'utilisation avec 
les outils et les batteries se situe entre 

 ♦ Le cas échéant, retirez les bloc-batteries 
2 de l'appareil.

 ♦ 2 
r.

 ♦
courant.

 ♦ Une fois l'opération de recharge ter-
minée, débranchez le double chargeur 
rapide r du secteur et retirez les 

2 respectifs.
 ♦ Entre deux opérations de recharge 

consécutives, éteignez le double char-
geur rapide r pendant au minimum 

Mettre le bloc-batterie dans 
l'appareil/l'en retirer
Mettre le bloc-batterie en place

 ♦ Faites s'enclencher les deux blocs-bat-
teries 2

Retirer le bloc-batterie
 ♦ Appuyez sur la touche de déverrouil-

d 2.

Monter/démonter le tube de 

 
 ► -

pareil, éteignez-le et retirez-en les 
blocs-batteries 2.

 ►
sans l'embout monté. Il y a un risque 
de blessures corporelles.

REMARQUE
 ► L'appareil peut être réglé à votre hau-

teur de travail individuelle grâce aux 
-

4 le 
plus près possible du sol.
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 ♦ 4 sur le 
carter moteur 3. Le verrouillage 7 s'en-

 ♦ Glissez l'embout 6 sur le tube de souf-
4. Le bouton o sur le tube de 

4 doit s'engager dans le rail 
de guidage 5 sur l'embout 6.   
Il existe 3 positions possibles pour l'em-
bout 6

Monter la buse plate (en option)
 ♦ Glissez la buse plate u sur le tube de  

4. Le bouton o sur le tube de 
4 doit s'engager dans le rail 

de guidage 5 sur la buse plate u.   
Il existe 3 positions possibles pour la 
buse plate u

 ♦ Appuyez sur le verrouillage 7 et retirez 
4 et l'embout 6 

Démonter l'embout
 ♦ Retirez l'embout 6

4 en le dégageant du rail de guidage 5 

Démonter la buse plate (en option)
 ♦ Retirez la buse plate u du tube de souf-

4 en la dégageant du rail de gui-
dage 5

 
 ► Ne portez jamais la bandoulière z en 

diagonale sur l'épaule et la poitrine, 
mais seulement sur une épaule, cela 
vous permettra d'éloigner rapidement 
l'appareil de votre corps en cas de 
danger.

 ► N'utilisez jamais l'appareil sans bandou-
lière z.  
Éteignez toujours l'appareil avant de 
retirer la bandoulière z. 

 ► N'utilisez jamais plusieurs supports de 
ceinture ou plusieurs bandoulières en 
même temps.

 ► La bandoulière z est 
équipée d'un disposi-
tif de déverrouillage 
rapide t pour déta-
cher rapidement l'ap-
pareil de la bandou-
lière z dans une 
situation de danger. 

En cas de danger, appuyez sur les deux 
côtés du dispositif de déverrouillage 
rapide t pour dégager l'appareil de la 
bandoulière z. 

 ♦ Placez la bandoulière z sur une épaule.
 ♦ Réglez la longueur de la bandoulière de  

manière à ce que le mousqueton se 
trouve à environ 10 cm en dessous de 
la taille.

 ♦ Fixez le mousqueton de la bandoulière 
z i pour accro-
cher la bandoulière z. Celui-ci se trouve 
en haut de l'appareil (voir illustration B).
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Mise en service
Avant d'utiliser l'appareil, insérez les deux 
blocs-batteries 2
bandoulière z.

 
 ► Portez des vêtements et des gants 

de travail appropriés lorsque vous tra-
vaillez avec l'appareil. Avant chaque 
utilisation, assurez-vous que l'appareil 
est opérationnel. Assurez-vous que 
l'appareil est correctement assem-
blé. Si l'interrupteur marche/arrêt est 
endommagé, vous ne devez plus tra-
vailler avec l'appareil. Un équipement 
de protection individuelle et un ap-
pareil en bon état de fonctionnement 
réduisent le risque de blessures et 
d'accidents.

 ► Après l'arrêt de l'appareil, le rotor de la  
turbine continue de tourner pendant 
un certain temps. Risque de blessure 
dû à l'outil en rotation.

REMARQUE
 ► Veuillez respecter les directives locales 

et les réglementations sur le bruit.

Allumer et éteindre
REMARQUE

 ► Avant de mettre l'appareil en marche, 
veillez à ce qu'il ne touche aucun 
objet. Adoptez une posture bien 
d'aplomb.

 ♦ Appuyez sur la touche MARCHE/ARRÊT 
w pour allumer l’écran.

 ♦ Pour allumer, appuyez à nouveau sur la 
touche MARCHE/ARRÊT w.

 ♦
appuyez sur la touche de niveau de vi-
tesse q.

 ♦ Appuyer sur  = monter d’un niveau
 ♦ Appuyer sur  = descendre d’un niveau

Les 4 niveaux de vitesse sur le panneau 
de commande indiquent à quel niveau se 

 – -1

 – -1

 – -1

 – -1

 ♦ Pour éteindre, appuyez sur la touche 
MARCHE/ARRÊT w.

 ♦ Pour éteindre l’écran, appuyez sur la 
touche MARCHE/ARRÊT w pendant 3 
secondes.

Mode turbo
 ♦ Appuyez sur la touche TURBO e pour 

le mode turbo.
 ♦ Appuyez à nouveau sur la touche  

TURBO e pour quitter le mode turbo.  
-

suite sur le niveau réglé en dernier.

L'indicateur d'état de charge 8 signale 
l'état de charge des blocs-batteries 2 
tant que l'appareil est allumé via la touche 
MARCHE/ARRÊT w du panneau de com-
mande.
L'état de charge des blocs-batteries 2 est 
indiqué comme suit par l'allumage de l'indi-
cateur d'état de charge correspondant 8.
3 LED sont allumées  

 
Batterie chargée

   
Batterie partiellement chargée

 
La batterie doit être rechargée
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LED Ready2Connect
9 s'allume de la 

Connecter le bloc-batterie  

Connecter à l'application  
La LED reste allumée

Non connecté à l'application  
La LED reste éteinte

Outil en mode Mise à jour  
La LED clignote en continu

Mise à jour de l'outil réussie  
-

condes

Échec de la mise à jour de l'outil  
La LED clignote en alternance 
rapidement

APPLICATION PARKSIDE
En utilisant des batteries intel-
ligentes spéciales, cet appa-
reil prend en charge des fonc-
tions avancées. Pour de plus 
amples informations, veuillez 
vous référer au mode d'em-
ploi de la batterie intelligente.

L'application PARKSIDE vous permet de 
surveiller l'appareil et de contrôler certaines 
fonctions. Les fonctions peuvent changer 
avec les mises à jour de l'application et 

l'application PARKSIDE, consultez le mode 
d'emploi de la batterie intelligente.

Conditions préalables
Pour trouver l'appareil dans l'applica-
tion PARKSIDE, les conditions suivantes 

 ■  L'application PARKSIDE est installée sur 
votre smartphone et Bluetooth® est activé.

 ■  La batterie suivante est installée dans 
 

PARKSIDE Performance Smart Batterie 

batterie a déjà été connectée à l'applica-
tion PARKSIDE.  
L'appareil communique avec l'applica-
tion via la batterie.

Connecter l'appareil à l'application 
PARKSIDE
1)  Mettez les batteries intelligentes 2 en 

place.
2)  Appuyez sur la touche MARCHE/ARRÊT w.  

LaLED Ready2Connect 9 clignote trois 
fois. Lorsque l'appareil est connecté, la 
LED s'allume en continu.

3)  Ouvrez l'application PARKSIDE.
4)  Vos appareils. L'appareil s'af-

-
raît pas dans la liste, ajoutez-le manuel-
lement.

Surveiller et commander l'appareil
1)   Vos appareils. 
2) Sélectionnez l'appareil dans la liste.  

3)  Sélectionnez le paramètre souhaité 
sur la page d'aperçu.  
  En cas d'incertitude, sélection-
nez l'aide.  

une description de chaque paramètre.
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-
té complète sous l'onglet  "Plus" dans le 
champ " ".

Supprimer l’appareil et les données 
de l’application
1)  Dans l'onglet  "Mes appareils", sé-

lectionnez l'appareil que vous souhaitez 
-

cer les données.
2) Appuyez sur l’appareil dans la liste et 

faites-le glisser vers la gauche.
3) Cliquez sur la « poubelle ». 

L’appareil sera supprimé.

Des informations sur l’application ?
4) De plus amples informations et options 

l’onglet  «Plus».

Travailler avec l'appareil

 
 ►

utilisé que pour les applications 

amasser les feuilles sèches ou pour 

d'accès.
 ► Lorsque vous travaillez, veillez à ne 

pas heurter d'objets durs avec l'ap-
pareil, ce qui pourrait provoquer des 
dommages.

 ■ Vous obtiendrez un résultat optimal en 

à 10 cm du sol.
 ■ Dirigez le jet d'air loin de vous. Veillez à 

ne pas soulever d'objets lourds et à ne 
pas blesser quelqu'un ou endommager 
quelque chose.

 ■ Commencez à travailler avec la puis-

rassembler rapidement les feuilles qui 
traînent. Vous choisissez une puissance 

le tas de feuilles précédemment ras-
semblé.

 ■
collées au sol à l'aide d'un balai ou d'un 
râteau.

 ■ Tenez toujours l'appareil par la poignée 
1 pendant le travail.

 

4 et l'embout 
6, vous pouvez rassembler les feuilles sur 
une surface plus large. La buse plate u fait 

-
teindre la vitesse d'air la plus élevée.

 
 ►  

Éteignez l'appareil avant de procéder 
à toute opération de maintenance et 
retirez-en les batteries.

 ► Faites exécuter tous les travaux de 
réparation et d'entretien qui ne sont 
pas décrits dans ce mode d'emploi 
par notre service après-vente ou par 
un électricien spécialisé. N'utilisez que 
des pièces d'origine.

 ♦
l'appareil ne présente pas de défauts ou 
de dommages éventuels, tels que des 
pièces détachées, usées ou endomma-
gées.

 ♦
nettoyage régulièrement.

 ♦ De nombreuses erreurs et accidents 
sont dus à une maintenance et un entre-
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 ► Ne plongez pas l'appareil dans l'eau 
ou dans d'autres liquides et ne l'as-
pergez pas d'eau pour le nettoyer.

 ♦ Maintenez propres les fentes d'aéra-
tion, le carter moteur et les poignées de 

humide ou une brosse. N'utilisez pas de 
nettoyant ou de solvant. Ces derniers 
risqueraient d'endommager irréparable-
ment l'appareil.

 ♦ Conservez l'appareil nettoyé dans un 
endroit sec et exempt de poussière, et 
toujours hors de portée des enfants.

Pour le rangement, vous pouvez retirer le 
4, l'embout 6 et la buse 

plate u du carter moteur 3 (voir à ce sujet 
les instructions de montage correspon-
dantes dans le chapitre "Monter/démonter 

 ■ Un support p se trouve sur le dessous 
de l'appareil et permet de suspendre 
l'appareil au mur à l'aide d'une vis/d'un 

Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

-
triques dans les ordures ména-

Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 
-

forme.

Si votre appareil usagé contient des don-
nées à caractère personnel, vous assumez 

avant de le rapporter.

 Renseignez-vous auprès de  
votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

 
 

Déposez le pack d’accus et/
ou l’appareil auprès des points 

de collecte existants. Les piles/batteries 
doivent être traitées comme des déchets 
spéciaux devant être obligatoirement recy-
clés dans le respect de l’environnement par 
les entités correspondantes (commerçants, 
revendeurs spécialisés, services munici-
paux, entreprises de recyclage profession-
nel). Les piles/batteries peuvent contenir 
des métaux lourds toxiques. 
À condition que cela soit possible sans 
détruire l’appareil usagé, retirez les piles ou 
batteries usagées qu’il contient avant de le 
mettre au recyclage, et rapportez les piles/
batteries à un point de collecte séparé. 
Pour les batteries inamovibles, il convient 
de signaler leur présence dans l’appareil au 
moment de le rapporter au recyclage.
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Par conséquent, ne jetez pas les piles/ 
batteries dans les ordures ménagères, 
rapportez-les au contraire à un point de 
collecte séparé. Ne rapportez les piles/ 
batteries qu’à l’état déchargé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière  respectueuse de l‘environ-
nement. Observez le marquage 

-
ballage et triez-les séparé ment si néces-
saire. Les matériaux d‘emballage sont re-
pérés par des abréviations (a) et des 

-

Garantie de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 5 ans à compter 
de la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont garantis 3 ans à 
compter de la date d’achat. Si ce produit 
venait à présenter des vices, vous dispo-
sez de droits légaux envers le vendeur de 
ce produit. Ces droits légaux ne sont pas 
restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veillez à bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de 5 ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
 produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix.  

Cette prestation sous  garantie nécessite, 
dans le délai de 5 ans, la présentation de 

d’achat (ticket de caisse) ainsi que la des-
cription écrite succincte du vice et du mo-
ment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
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Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance.  

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation

attendu d‘un bien semblable et, le cas 

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.
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L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

votre demande, veuillez suivre les indica-

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

Service après-vente
FR Service France 

 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

 Service  
 

Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
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Traduction de la déclaration 

Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS 

Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
ALLEMAGNE, déclarons par la présente 
que ce produit est en conformité avec les 
normes, documents normatifs et directives 

Directive relative aux machines  
(2006/42/CE)

(2014/30/EU)
Directive relative aux émissions sonores 
(2000/14/CE), (2005/88/CE) 
Niveau de puissance acoustique 

Directive RoHS  (2011/65/EU)*
* La responsabilité exclusive pour l'établis-

sement de cette déclaration de conformité 
incombe au fabricant. L'objet de la déclaration 
décrit ci-dessus répond aux prescriptions 
de la directive 2011/65/EU du Parlement eu-

visant la restriction de l'utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les appareils 
électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées

  

PPTLBA 40-Li C3

Bochum, le 11/12/2024

Semi Uguzlu

Commande d‘une batterie de 

Sur Internet, vous pouvez com-
mander confortablement une batte-
rie de rechange ou un  chargeur sur  
www.kompernass.com.

Scannez le code 
QR avec votre 
smartphone/ta-
blette. Ce code QR 
vous donne un ac-
cès direct à notre 

et commander les pièces de rechange dis-
ponibles.

REMARQUE
► Si vous rencontrez des problèmes 

avec la commande en ligne, vous pou-
vez vous adresser par téléphone ou 
par e-mail à notre Centre de service 
après-vente.

► Veuillez toujours indiquer à la commande 

► Veuillez noter qu‘une commande en 
ligne de pièces de rechange n‘est pas 
possible pour tous les pays de livraison.
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Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 

Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicher-

angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Das Gerät ist ausschließlich zum 
Zusammentragen von trockenen Blättern 
geeignet. Das Gerät ist zum Gebrauch 

Aufsicht benutzen. Die Benutzung des 
Gerätes bei Regen oder feuchter Um-
gebung ist verboten. Der Bediener oder 

anderen Menschen oder deren Eigentum 
 

-
derung des Gerätes gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und birgt erhebliche 

-

-
stimmt.

 
Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, 

-

Lesen Sie die gesamte Betriebs-
anleitung vor der ersten Inbe-
triebnahme aufmerksam durch 

späteren Gebrauch sicher auf.

 

 
Vor Inbetriebnahme Betriebsan-

dem Gerät sind besondere 
Sicherheitsmaßnahmen 
erforderlich. 
Lesen und beachten Sie alle 

Umstehende Personen vom 
Gerät fernhalten.

-

Gerät vor Regen oder Nässe 

Vor Wartungsarbeiten Gerät 

96
Garantierter Schallleistungspegel  
des Gerätes
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1 40 V Akku-Turbinenlaubbläser
1 Aufsatz

1 Blasrohr
1 Tragegurt
1 Betriebsanleitung

(Abbildungen siehe Ausklappseite)

1  

2 Akku-Pack*
3 Motorgehäuse
4 Blasrohr
5

6  Aufsatz
7 Verriegelung
8 Ladezustandsanzeige
9  Ready2Connect LED
0

q

w EIN-/AUS-Taste
e TURBO-Taste 
r Doppel-Schnell-Ladegerät*
t Schnelllöse-Vorrichtung
z Tragegurt
u

i Befestigungsöse
o Knopf

p Halterung

a Taste Akkuzustand
s Akku-Display-LED
d Taste zur Entriegelung des Akku-Packs

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Technische Daten
40 V Akku-Turbinenlaubbläser
Bemessungs- 
spannung  40 V  

(Gleichstrom)  
 (2 x 20 V)

Bemessungs- 
0  9000 - 23000 min-1

 – Stufe 1 9000 min-1

 – Stufe 2 12500 min-1

 – Stufe 3 15500 min-1

 – Stufe 4 18000 min-1

 – Turbo 24500 min-1

Luft- 

 
(ohne Akku) 2,7 kg

Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

Akkus der Serie -
fen nur mit Ladegeräten der Serie  

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
 

 
.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 
PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/ 
Smart PLGS 2012 A1
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Geräusch- und Vibrationsinformationen
-

chend 2000/14/EG & 2005/88/EG. 
-

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 73,6 dB
Unsicherheit K =   3 dB
Schallleistungspegel LWA = 91,7 dB
Garantiert  96 dB
Unsicherheit K = 2,08 dB

ah,  < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

 ► -

-

 ► -
-

 
 ► -

-

abhängig von der Art und Weise, in 

 
 ► -

men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 

tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 

ist, aber ohne Belastung läuft). 

Sicherheitshinweise

 

 
 ►

technischen Daten, mit denen die-

Versäumnisse bei der Ein haltung der 

elektrischen Schlag, Brand und/oder 

-

Netzleitung) und auf akkubetriebene Elekt-
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a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
 Unordnung 

und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-

b)  
-

-
 

können.
c)  Halten Sie Kinder und andere Per-

 Bei Ablenkung 
 

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

passen. Der Stecker darf in keiner 
 

Verwenden Sie keine Adapterstecker 

 Unveränderte 
Stecker und passende Steck dosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  -

-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 

-
per geerdet ist.

c)  
 Das Eindrin-

erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  -
-
-

-
den Teilen. -
ckelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 

 Die 

geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  

ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
 Der Einsatz eines Feh-

lerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

mit Vernunft an die Ar beit mit einem 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 

b)  T -
 Das 

-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 

-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.



| DE / AT / CH

c)  

-

anschließen, es aufnehmen oder tra-
 Wenn Sie beim Tragen des 

-
geschaltet an die Stromversorgung an-

d)  

 

in einem drehenden Teil des Elekt-

e)  Vermeiden Sie eine abnormale 

sicheren Stand und halten Sie jeder-
  Dadurch kön-

-
teten Situationen besser kontrollieren.

f)  -

Schmuck. Halten Sie Haare und 

Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
-

g)  
-

-
  

kann Gefährdungen durch Staub ver-
ringern.

h)  

 

Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
 

Achtloses  Handeln kann binnen Sekun-
-

a)  

-
-

zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-

ausschalten lässt, ist gefährlich und 

c)  
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 

 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsich tigten Start des Elektro-

d)  -

von Kindern auf. Lassen Sie keine 
-

e)  
-

einwandfrei funktionieren und nicht 

-
 Viele Unfälle haben 
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f)  
scharf und  sauber. -

-

g)  

usw. entsprechend diesen Anweisun-

-
 Der Gebrauch von 

h)  

Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 

-
vorhergesehenen Situationen.

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Lade-
-

fohlen werden. Durch ein Ladegerät, 

b)  -
sehenen Akkus in den Elektrowerk-

Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brand-

c)  

verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
-

brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  -
-

-

-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

e)  
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 

f)  
Feuer 

können eine Explosion hervorrufen.
g)  

Laden und laden Sie den Akku oder 
-

Falsches Laden oder Laden außerhalb 
des zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

-

 
Es besteht Explosionsgefahr.
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a)  

-
ren. 

-
ten bleibt.

b)    
Akkus.  Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen 
erfolgen.

 
 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie die Akkus.

 ► Machen Sie sich mit allen Geräteteilen 
und der richtigen Bedienung des Ge-
rätes vertraut, bevor Sie mit der Arbeit 
beginnen. Stellen Sie sicher, dass Sie 
das Gerät im Notfall sofort abstellen 
können. 
Der unsachgemäße Gebrauch kann zu 

 ► Kindern, Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder unzurei-
chender Erfahrung und Wissen oder 

-
gen nicht vertraut sind, darf die Ver-

-

 ►
damit sie nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Wartung darf nicht von 

 ► Das Gerät darf nicht in Lagen höher 

 
 ►

durch. Seien sie mit den Steuereinrich-
tungen und dem richtigen Gebrauch 
der Maschine vertraut.

 ► Erlauben Sie Kindern oder Personen, 
-

traut sind, niemals die Maschine zu be-
nutzen. Örtliche Bestimmungen können 
das Alter des Bedieners begrenzen.

 ► Betreiben Sie die Maschine niemals 

oder Tiere in der Nähe sind.

 ■

anderer und sichern den reibungslosen 

 – Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung 
-

ter Sohle, eine robuste, lange Hose, 
Handschuhe, Schutzbrille und einen 

-
rend der gesamten Einsatzzeit der 
Maschine. Benutzen Sie das Gerät 

einen Atemschutz, um sich vor Staub 

 – Tragen Sie keine lose hängenden 
Kleidung oder Schmuck, die am Luft-

Tragen Sie bei langem Haar eine 
 

Halten Sie langes Haar von den An-

 ■ Achten Sie auf Personen, insbesondere 

Das geblasene Material kann in ihre 
-

in der Nähe aufhalten. Halten Sie einen 
Sicherheitsabstand von 5 m um sich 
herum ein.
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 ■ Machen Sie sich mit Ihrer Umgebung 
vertraut und achten Sie auf mögliche 
Gefahren, die beim Arbeiten unter Um-

 ■ Inspizieren Sie die zu reinigende Fläche 
sorgfältig und beseitigen Sie alle Dräh-
te, Steine, Dosen und sonstige Fremd-
körper.

 ■ Lösen Sie Fremdkörper vor Blasbeginn 
mit einem Rechen oder einem Besen.

 ■
damit der Luftstrom nah am Boden ar-
beiten kann.

 ■ Befeuchten Sie bei sehr trockenen Be-

Staubbelastung zu verringern.
 ■ Arbeiten Sie nicht mit einem beschädig-

ten, unvollständigen oder ohne die Zu-
stimmung des Herstellers umgebauten 

Sicherheitszustand des Gerätes, insbe-
sondere des Schalters.

 ■
vollständig montiert ist.

 ■ Betreiben Sie das Gerät niemals mit 
fehlerhaften Schutzeinrichtungen oder 
-abdeckungen oder ohne Schutzein-
richtungen.

 ■ Beachten Sie, dass der Bediener oder 

anderer Personen oder ihres Eigentums 

 ■ Vermeiden Sie das Tragen von lose sit-
zender Kleidung oder Kleidung mit hän-

 ■ Betreiben Sie die Maschine in einer 
empfohlenen Position und nur auf einer 

 ■ Betreiben Sie die Maschine nicht auf 

einer Schotterdecke, bei denen das aus-
-

sachen könnte.

 ■
eine visuelle Inspektion durch, um 
festzustellen, dass Befestigungsmit-
tel gesichert sind, dass das Gehäuse 
unbeschädigt ist und dass die Schutz-
einrichtungen und -schirme vorhanden 
sind. Ersetzen Sie verschlissene oder 

Ersetzen Sie beschädigte oder unlesbare 
Beschriftungen.

 ■ Stellen Sie vor dem Start der Maschine 

 ■ Halten Sie Ihr Gesicht und Ihren Körper 

 ■ Lassen Sie nicht zu, dass sich Hände, 
andere Körperteile oder Kleidung in der 

 ■ Halten Sie sich beim Betrieb der Ma-

 ■
in die Maschine extrem sorgfältig, dass 

 ■ Schalten Sie die Stromquelle sofort ab 
-

gelaufen ist, falls der Schneidmecha-

Geräusche von sich zu geben oder zu 
vibrieren. Entfernen Sie den Akku und 
unternehmen Sie die folgenden Schritte 
bevor sie die Maschine neustarten und 

 –

 – beschädigte Teile ersetzen oder repa-

 –  
festziehen.
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 ■ Lassen Sie nicht zu, dass sich verar-

ansammelt, da dies den ordentlichen 
-

 ■ Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Behalten Sie immer das Gleich-

Stand an Hängen zu haben. Gehen, 
nicht laufen.

 ■

 ■ Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 

dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Gerätes den Finger 
am Schalter haben, kann dies zu Unfäl-

 ■
Betriebs nicht auf Personen, insbeson-
dere den Luftstrahl nicht auf Augen und 
Ohren.

 ■ Achten Sie bei der Arbeit auf einen 
sicheren Stand, insbesondere an 
Hängen. Halten Sie das Gerät immer mit 
beiden Händen fest und arbeiten Sie nur 
mit korrekt eingestelltem Tragegurt.

 ■
und achten Sie darauf, nicht das Gleich-

 ■

nach der Einnahme von Alkohol oder 
Tabletten. Legen Sie immer rechtzeitig 
eine Arbeitspause ein. Gehen Sie mit 

langsam, rennen Sie nicht.

 ■ Eine längere Benutzung des Gerätes 
kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

können die Benutzungsdauer jedoch 
durch geeignete Handschuhe oder re-
gelmäßige Pausen verlängern.

 ■ Vermeiden Sie es die Maschine bei 
schlechten Wetterbedingungen zu be-
treiben, besonders bei Blitzgefahr. Ar-
beiten Sie nur bei Tageslicht oder guter 

 ■ Stoppen Sie die Maschine und entfernen 
Sie die Akkus aus dem Gerät. Stellen Sie 

-

 –
es transportieren oder es unbeauf-

 – vor dem Beseitigen einer Verstopfung 

 –

 – nach dem Kontakt mit Fremdkörpern 
oder bei abnormaler Vibration.

 ■ Halten Sie die Energiequelle von Unrat 
und anderen Ansammlungen sauber, um 
eine Beschädigung dieser oder ein mög-
liches Feuer zu verhindern.

 ■ Kippen Sie die Maschine nicht, solange 
die Energiequelle läuft.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in ge-

Räumen.
 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in der 

oder Gasen. Bei Nichtbeachtung besteht 
Brandoder Explosionsgefahr.

 ■ Bei Auftreten eines Unfalles oder einer 

Gerät sofort auszuschalten und die Ak-
kus aus dem Gerät zu entfernen. Lesen 
Sie zur Beseitigung von Störungen das 

-
tieren Sie unser Service-Center.
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 ■ Gehen Sie im Schritttempo, rennen Sie 
nicht.

 ■ Achten Sie darauf, nicht das Gleichge-

Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung.

 ■
niemals auf einer höheren Ebene als der 

 ■ Schalten Sie die Energiequelle ab und 
entfernen Sie die Akkus, falls die Ma-
schine verstopft, bevor Sie sie von Unrat 
befreien.

 ■ Betreiben Sie die Maschine niemals 
mit defekten Schutzeinrichtungen oder 
-schirmen oder ohne Sicherheitseinrich-
tungen.

 ■ Transportieren Sie die Maschine nicht, 
solang die Energiequelle läuft.

 ■ -

bevor die Maschine vom Netzanschluss 

-
dig zum Stillstand gekommen sind.

 ■ Bei Auftreten eines Unfalles oder einer 

Gerät sofort auszuschalten. Versorgen 
Sie Verletzungen sachgemäß oder su-
chen Sie einen Arzt auf.

 ■ -

zu vermeiden.
 ■ Ersetzen Sie verschlissene oder beschä-

-
nutzen Sie nur Original-Ersatzteile und 
-zubehör.

 ■ Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst 
zu reparieren, es sei denn, Sie besitzen 

-
ten, die nicht in dieser Anleitung angege-

-

 ■ -
-

te von Kindern auf.
 ■ Behandeln Sie Ihr Gerät mit Sorgfalt. 

-
schlitze und befolgen Sie die Wartungs-
vorschriften.

 ■
von Unrat frei.

 ■
der Schalter nicht ein- und ausschalten 

Arbeiten Sie nur im angegebenen Leis-
-

Arbeiten. Benutzen Sie Ihr Gerät nicht 

 ■ -

zum Wechsel von Zubehör angehalten 

aus, entfernen Sie die Akkus und stellen 

ausgelaufen sind. Lassen Sie die Ma-
schine vor Inspektionen, Einstellungen 

 
Warten Sie die Maschine mit Sorgfalt 
und halten Sie sie sauber.

 ■ Lassen Sie die Maschine vor der Aufbe-

 ■ Versuchen Sie niemals die Verriege-
lungsfunktion der Schutzeinrichtung zu 
umgehen.
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 ■
-

de. Dies kann zu elektrischem Schlag 

 ■ Vermeiden Sie es, die Maschine bei 
schlechten Wetterbedingungen zu be-
treiben, besonders bei Blitzgefahr.

 ■

 ■

 ■ Unterschiedliche Batterietypen oder 

 ■ Batterien sind mit der richtigen Polarität 
einzusetzen.

 ■ Leere Batterien sind aus dem Gerät zu 
entfernen und sicher zu entsorgen.

 ■ -

Restrisiken

vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-

-

 – Gehörschäden, falls kein geeigneter 

 – Gesundheitsschäden, die aus Hand-

 – Lungenschäden, falls kein geeigneter 

 – Augenschäden, falls kein geeigneter 

 
 ► -

rend des Betriebs ein elektromagne-
tisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernst-
haften oder tödlichen Verletzungen zu 

-

mit ihrem Arzt und dem Hersteller des 
medizinischen Implantats halten, bevor 

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

 
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack aus dem 

 
 ►

Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie X20 Team ange-
geben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 

-

Bedienungsanleitung.

 ► Der Akku ist teilgeladen. Laden Sie 
den Akku vor Inbetriebnahme idealer-

Unterbrechung des Ladevorgangs 
schädigt den Akku nicht.
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 ►
die Umgebungstemperatur unterhalb 

ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-

-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku-Packs 2 aus 
dem Gerät.

 ♦
Packs 2 in das Doppel-Schnell-Lade-
gerät r.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose.

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  trennen Sie das Doppel-Schnell-
Ladegerät r vom Netz und entnehmen 

2.
 ♦ Schalten Sie das Doppel-Schnell-

Ladegerät r -

15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den 
Netzstecker.

Akku-Pack in das Gerät 

 ♦ 2 in das 
Gerät  einrasten (siehe Abb. A).

Akku-Pack entnehmen
 ♦ -

d und entnehmen Sie den Akku-
2.

 
montieren/demontieren

 
 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie die Akkus 2.

 ► -
mals ohne montierten Aufsatz. Es 
besteht die Gefahr von Personen-

 ►
auf Ihre individuelle Arbeitshöhe ein-

Blasrohr 4 immer möglichst nah am 
Boden arbeiten.

 ♦ Stecken Sie das Blasrohr 4 auf das Mo-
torgehäuse 3. Die Verriegelung 7 rastet 
ein (siehe Abb. B).

 ♦ Schieben Sie den Aufsatz 6 auf das 
Blasrohr 4. Der Knopf o am Blasrohr 
4 5 am 
Aufsatz 6 greifen. 

Aufsatz 6 (siehe Abb. B).

 ♦ u auf das 
Blasrohr 4. Der Knopf o am Blasrohr 
4 5 an 

u greifen.  

u (siehe Abb. B).

 ♦ 7 und 
nehmen Sie das Blasrohr 4 und den 
Aufsatz 6 ab (siehe Abb. B).
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 ♦ Nehmen Sie den Aufsatz 6 vom Blasrohr 
4 -
schiene 5 ausfädeln (siehe Abb. B).

 ♦ u vom Blas-
rohr 4 -
rungsschiene 5 ausfädeln (siehe Abb. B).

 
 ► Tragen Sie den Tragegurt z niemals 

sondern nur auf eine Schulter, da-
durch können Sie in Gefahr das Gerät 
schnell vom Körper entfernen.

 ►
Tragegurt z. Schalten Sie immer das 
Gerät aus, bevor Sie den Tragegurt z 
ablegen. 

 ► -
terungen oder mehrere Schultergurte 
gleichzeitig.

 ► Der Tragegurt z ist 
mit einer Schnelllöse-
Vorrichtung t ausge-
stattet, um das Gerät 
in einer Gefahrensitu-
ation schnell vom 
Tragegurt z zu tren-

einer Gefahrensituation auf beide Sei-
ten der Schnelllöse-Vorrichtung t, um 
das Gerät vom Tragegurt z zu lösen. 

 ♦ Legen Sie den Tragegurt z
Schulter.

 ♦ Stellen Sie die Gurtlänge so ein, dass 

 ♦ Befestigen Sie den Karabinerhaken des 
Tragegurts z an der Befestigungsöse i 
zum Einhängen des Tragegurtes z.  

Abb. B).

Inbetriebnahme
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, 
setzen Sie beide Akku-Packs 2 ein (siehe 
Abb. A) und legen Sie den Tragegurt z an.

 
 ► Tragen Sie beim Arbeiten mit dem 

Gerät geeignete Kleidung und Arbeits-

vor jeder Benutzung, dass das Gerät 

sich, dass das Gerät richtig montiert 
ist. Sollte der Ein-/Ausschalter be-
schädigt sein, darf mit dem Gerät nicht 

-

von Verletzungen und Unfällen.
 ► Nach dem Ausschalten des Gerätes 

dreht sich das Turbinenrad noch einige 

sich drehendes Werkzeug.

 ► Beachten Sie den Lärmschutz und die 
örtlichen Vorschriften.

Ein- und Ausschalten

 ► Achten Sie vor dem Einschalten da-
rauf, dass das Gerät keine Gegen-

sicheren Stand.
 ♦ w, um 

das Display einzuschalten.
 ♦

EIN-/ AUS-Taste w.
 ♦ Zur Regulierung der Blasleistung betä-

-
keitsstufe q.

 ♦

 ♦
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-

 – Stufe 1 9000 min-1

 – Stufe 2 12500 min-1

 – Stufe 3 15500 min-1

 – Stufe 4 18000 min-1

 ♦  
EIN-/ AUS-Taste w.

 ♦
Taste w , 
um das Display auszuschalten.

Turbo-Modus
 ♦ e, um 

die Blasleistung auf Turbo-Modus  
umzuschalten.

 ♦ e, 
um den Turbo-Modus zu beenden. 

zuletzt voreingestellte Stufe.

Die Ladezustandsanzeige 8 signalisiert 
den Ladezustand der Akku-Packs 2, so-

w am Bedienfeld eingeschaltet ist.
Der Ladezustand der Akku-Packs 2

-
dezustandsanzeige 8

 
Akku geladen

 

 

Ready2Connect LED
9 leuchtet in na-

Akkupack verbinden 
LED blinkt 3 mal 

Mit der App verbinden 
LED bleibt an

Nicht mit der App verbunden 
LED bleibt aus

 
LED blinkt kontinuierlich

 
Die LED blinkt 5 Sekunden lang

 

PARKSIDE APP
-
-

-
kus. Weitere Informationen 
entnehmen Sie der Bedi-
enungsanleitung des 
Smart-Akkus.

Mit der PARKSIDE App können Sie das Gerät 
-

ern. Die Funktionen können sich mit Updates 
-

der Bedienungsanleitung des Smart-Akkus.

Um das Gerät in der PARKSIDE App zu 

 ■  Auf Ihrem Smartphone ist die PARKSIDE 
App installiert und Bluetooth® aktiviert.

 ■  
PARKSIDE Performance Smart Akku 

App verbunden. 
Das Gerät kommuniziert mit der App 
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Gerät mit der PARKSIDE App 
 verbinden
1)  Setzen Sie die Smart-Akkus 2 ein.
2) EIN-/AUS-Taste w. Die 

Ready2Connect LED 9 blinkt dreimal. 
Wenn das Gerät verbunden ist, leuchtet 
die LED kontinuierlich.

3) 

4)  Deine Geräte. 
in der Liste angezeigt. Sollte das Gerät 

1)   Deine Geräte. 
2) Wählen Sie das Gerät in der Liste aus. 

angezeigt.
3) -

lung auf der Übersichtsseite aus. 
 Wählen Sie bei Unsicherheit die 

Hilfe aus. 
Ein Dialogfenster mit einer Beschrei-

angezeigt.

-
den Sie unter dem Reiter Mehr

Gerät und Daten aus der App 
löschen
1)  Wählen Sie im Reiter Meine Ge-

räte -

möchten.
2) Das Gerät in der Liste antippen und 

nach links ziehen.
3)  

1) Weitere Informationen und Einstellmög-
dem Reiter 

Mehr

Arbeiten mit dem Gerät

 
 ►

 
-

 ► Achten Sie beim Arbeiten darauf, nicht 
mit dem Gerät gegen harte Gegen-
stände zu stoßen, die Schäden verur-
sachen können.

 ■ Ein optimales Ergebnis beim Einsatz des 
Gebläses erhalten Sie mit einem Ab-
stand zum Boden von 5 - 10 cm.

 ■ Richten Sie den Luftstrahl von sich 
-

beschädigen.
 ■ Beginnen Sie die Arbeit mit der höchs-

ten Blasleistung, um die herumliegenden 
Blätter rasch zu sammeln. Eine niedri-

zuvor zusammengetragenen Laubhaufen 
zu verdichten.

 ■ Lösen Sie vor dem Blasen am Boden 
anhaftende Blätter mit einem Besen 
oder Rechen.

 ■ Halten Sie das Gerät beim Arbeiten am 

Mit Blasrohr 4 und Aufsatz 6 können Sie 
Laub auf einer breiteren Fläche zusam-

u fungiert als 



DE / AT / CH |

 
 ► -

ten Sie das Gerät vor allen Wartungs-
arbeiten aus und entnehmen Sie die 
Akkus aus dem Gerät.

 ► Lassen Sie alle Reparatur- und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserer 
Service-Stelle oder einer Elektrofach-

Original-Ersatzteile.
 ♦

oder beschädigte Teile.
 ♦ -

beiten regelmäßig durch.
 ♦ Viele Fehler und Unfälle sind auf unzu-

-

 ► Tauchen Sie das Gerät nicht ins Was-

spritzen Sie es nicht mit Wasser ab, 
um es zu reinigen.

 ♦ -

könnten das Gerät damit irreparabel 
beschädigen.

 ♦
einem trockenen und staubfreien Ort 

Kindern.

4, den Aufsatz 6 u 
vom Motorgehäuse 3 abnehmen (siehe 

-

 ■ -
det sich eine Halterung p an der das 
Gerät an einer Schraube/einem Nagel 

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-

-
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Das nebenstehende Symbol einer 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 

sondern in speziell eingerichteten Sammel-
-

 

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 

-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

-

keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 

direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 

-

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 

 

Defekte oder verbrauchte Ak-

-
sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, 

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerä-
tes möglich ist, entnehmen Sie die alten 

-

Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus 

dass das Gerät einen Akku enthält.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 

einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 

Die Verpackung besteht aus um-

-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
gerecht. Beachten Sie die 

Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Lief-
erumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team Se-

von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 

-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-

Kauf benötigt.
-

datum dieses Produkts ein Material- oder 

repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstat-
tet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 

-
te Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben 

er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 

schon beim Kauf vor handene Schäden 
-

Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-

Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
-

mäße Benutzung des Produkts sind alle 
-

denen in der Be dienungsanleitung abge-

unbedingt zu vermeiden.

-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
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 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■

 ■ Beschädigung oder Veränderung des 
Produktes durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und 
Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

 ■
Kassenbon und die Artikelnummer 

 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 

-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können 

 
herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie 

-
maske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 

Service
DE  Deutschland 

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  
 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
CH  

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
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Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, 
erklären hiermit, dass dieses Produkt mit 
den folgenden Normen, normativen Doku-

Maschinenrichtlinie  (2006/42/EG)

(2014/30/EU)

(2000/14/EG), (2005/88/EG)

RoHS-Richtlinie  (2011/65/EU)*

dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler. Der oben beschriebene Gegenstand der 

2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 

-
fe in Elektro- und Elektronikgeräten.

40 V Akku-Turbinenlaubbläser 
PPTLBA 40-Li C3

Bochum, 11.12.2024

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Wei-

Sie können Ersatz-Akku oder ein 
Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nach-
bestellen.

Scannen Sie den 
QR-Code mit Ihrem 
Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-
Code gelangen Sie 
direkt auf unsere 

-
satzteile einsehen und bestellen.

► Sollten Sie Probleme mit der On-
line-Bestellung haben, können Sie sich 
telefonisch oder per E-Mail an unser 

► Geben Sie immer die Artikelnummer 
-

lung mit an.
►

Lieferländer eine Online-Bestellung 
von Ersatzteilen möglich ist.
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